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Захтев за додатно појашњење за ЈН 53/15/606006 –  Израда јамских рударских просторија у РМУ Соко Сокобања
У вези превођења докумената страног понуђача за тендер и Вашег одговора на то, предлажемо као прихватљив, реалан и за све понуђаче (домаће и стране) равноправан статус, који би се сагледао и следећем:

· Сви документи страног понуђача који су у рангу д.о.о.-а и имају правни статус који су написани на српском језику, потписани и оверени званичним жигом понуђача, а односе се на објављени тендер ЈППЕУ-а за извођење радова у Србији, не требају посебном оверавани од државних органа земље понуђача (суд или јавни бележник). Ово се већ разуме из одговора, али молимо да то буде још јаније прецизирано.

· У те документе се убрајају сви документи који се односе на интерне радове из оквира послова који се траже тендером, ако је понуђач директни извођач радова за које конкурише у свом предузећу, а односе се на референтне послове по захтеву наручиоца. Услов је да ти докумнети буду по техничкој и комерцијалној линији разумљиви (интерне фактуре, уговори о компензацији, потврде о извођењу послова од повезаних предузећа и сл.).

Такви документи могу бити само преведени и печатом оверени од предузећа која се искључиво баве превођењем и  у својој регистрацији имају уписано и превођење на српски језик; 

· У такве документе се убрајају и технички описи машина од светски познатих произвођача, који на својој интернетној страни имају те исте описе у више светских језика;

· Документи који се односе на регистрацију предузећа, посебно на опис послова који је предмет тендера, као и сви остали захтевани документи  по тендеру у том рангу, морају бити преведени од судских преводилаца и по потреби оверени од нотара.

· Сви остали документи као што су то копије радних књижица, уговори о раду, пријаве на Завод за здравствено и пензионо осигурање, потврде радника за инетрне квалификације, које су сличне на целој територији бивше Југославије имају исти статус да не морају бити преведени, такође не и оверавани код нотара.

ЈППЕУ као наручилац послова може да си задржи право да било који документ са наведеног списка накнадно захтева превод и по свом нахођењу да одреди да ли тај превод мора да буде и оверен или не  или чак да ли то треба оверити код нотара.

ОДГОВОР: 
У одговорима на захтев за додатно појашњење 1 (одговор на питање бр. 2, од 01.12.2015.год. наш број 10111) дат је одговор и објашњење која документа у оквиру понуде морају бити преведена код овлашћених судских преводилаца за српски језик. 
У вези навода из овог Вашег „предлога“ који нема форму питања, захтева за додатним појашњењем или захтева за изменом или допуном  конкурсне документације, дајемо следеће мишљење и појашњење: 

- Навод у алинеји 1 је прихватљив тј. документа која су написана ( сви елементи документа) на српском језику не морају се преводити.

- Документи набројани у алинејама 2, 3, 4 и 5 су уколико је реч о страном понуђачу,  на домицилном језику земље седишта понуђача па ти документи на основу захтева у конкурсној документацији на стани 5/58 КД, тачка 5 Упутство понуђачима како да сачине понуду: „Понуда и остала документација која се односи на понуду мора бити на српском језику. Страни понуђачи су у обавези да изврше превод свих докумената код овлашћених судских преводилаца на српски језик“, морају бити преведени на српски језик код овлашћених судских преводилаца на српски језик који то потврђују својим печатом. Преводе није потребно оверавати код нотара.
- Уколико неки од докумената не буде преведен а комисија за јавне набавке оцени да је потребно доставити преведен документ комисија ће поступити по члану 93. Закона о јавним набавкама РС и затражити превод у форми додатног појашњења.
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